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you’ll never ride alone.



You'll never ride alone
Ogni volta che esci per allenarti, 
e ti sembra che non abbia mai fatto così freddo
o che la strada non sia mai stata così vuota

Ogni volta che ti chiedi chi te lo fa fare
e se non sia il caso di provare qualcosa di diverso.
Ogni volta che ti bastano poche pedalate per dimenticare tutto,
e ricordarti solo che non c’è niente che ti faccia sentire vivo
come spingere il tuo rapporto preferito.

Ogni volta

Noi saremo lì con te, a proteggere la tua passione
con la qualità dei nostri prodotti.
Perché ogni volta, quando torni a casa,
tu possa continuare a non vedere l’ora
che arrivi la prossima volta.

You'll never ride alone
Everytime you go out and train in the freezing cold,
it seems to you like its never been so cold
and the streets have never seemed so deserted. You are not alone.

Everytime you question why you are there,
why you are doing this? Wouldn’t it be a better
if you tried a different sport. Is it worth the effort?

Everytime these thoughts cross your mind,
you click up a gear, pedal harder, pedal faster.
You know that there is nothing that makes you feel so alive,
so full of energy than riding on your favourite roads.

Everytime you ride, we will be there with you.
Our passion is your passion! We take care of you
with the quality and performance of our products.
Because you are a bike rider, it’s in your blood, 
the rewards are worth the sacrifice and you can’t wait for the next time you ride.
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Quando diciamo che saremo lì con te, intendiamo dire esattamente che sare-

mo proprio insieme a te. Certo, non fisicamente. Però ci saremo. Ogni volta.

E la nostra presenza sarà tanto silenziosa quanto preziosa.

Te ne renderai conto quando vedrai che il completo ti calza perfettamente,

quando noterai con piacere la mancanza di cuciture fastidiose, quando ti sor-

prenderai di quanto sia confortevole il tuo nuovo fondello o di come i nostri

tessuti mantengano la promessa di riportarti a casa ancora "fresco".

E' in quei momenti che ti accorgerai di non essere solo: ti sentirai in forma,

pieno di energie, entusiasta come alle prime uscite.
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When we say that we will be there with you, we mean exactly that. Of course

not physically, but we will be there, every time you ride.

Our presence will be so silent,  but there nonetheless. You  will realize it

when you see that your kit fits you perfectly, when you feel the pleasure from

the absence of rough stitching.  You will be surprised by the comfort of your

new padding or by the fact that our fabrics keep their promise that you will

still feel as “fresh” at the end of your ride, as you did at the beginning.

It’s at these moments that you realize that you’re not alone, you will feel good,

full of energy and as enthusiastic as you did on your first ride. 
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Allora ti verremo in mente noi di Santini, con le facce della nostra gente che

lavora con passione, queste mani che disegnano, tagliano, cuciono, piegano

ogni giorno, per continuare la storia di Santini.

Capirai che "made in Italy" ha un significato molto più profondo di una scrit-

ta su un'etichetta. Perché ognuno di noi è un professionista altamente specia-

lizzato che mette il massimo nel proprio lavoro, sia che stia creando nuovi

esaltanti disegni, o che ridefinisca le tecniche di stampa o di assemblaggio di

ogni singolo pezzo, per creare abbigliamento di alta performance più comodo

possibile.
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Then spare a thought for us here at Santini, on these pages you see the faces

of our people who work with passion and pride everyday. The hands that

draw, cut, stitch and fold to continue the Santini legacy.

Then you will understand why “Made in Italy” means  more than  words

printed on a label. Everyone of us is a highly skilled professional who puts in

the maximum effort everyday, whether it is coming up with exciting new

designs, or pushing the boundaries of modern techniques for printing or

stitching every piece together to create the most comfortable, high perfor-

mance clothing possible.
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Ed ognuno di noi si sente orgoglioso quando vede un ciclista là fuori che si allena,

o uno dei nostri campioni che taglia vittorioso il traguardo usando capi che

sono usciti da queste mani. Le nostre mani. Perché sa, che anche solo per una

piccola parte, è merito suo. Sa di fare parte di una tradizione viva, che continua

mentre si evolve.

Perché qui da Santini, siamo convinti che la qualità debba essere controllata

con cura in ogni dettaglio. Per questo manteniamo  la Ricerca e Sviluppo

tessuti e prodotti, il Design, il Taglio, la Stampa, la Confezione, il Controllo ed

il Packaging nello stesso posto. A Bergamo, in Italia.

Hai fatto una buona scelta. E’ da più di quarant'anni che lavoriamo per questo.
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We feel proud when we see someone out riding, enjoying in our clothing. As

we know that even if it is in a small way, it is the result of our own hard work

and efforts. We know we are part of a living heritage that goes on evolving.

Because here at Santini, we think that quality needs to be carefully controlled

in each and every way. For this reason we keep  the R&D of our fabrics and

products, the Design, the Cutting, the Printing, the Stitching, the Quality

Control and Packaging in the same place, in Bergamo, in Italy.

You have made a good choice, its been over 40 years that we have been

doing this.

La nostra gente. Le mani, il cuore e l’anima della società.
Our people. The hands, the heart and soul of the company.
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IIll  ttuuoo  ffuuooccoo

Scatta e brucia.

Mordi la strada

senza voltarti

ed incendia il tuo cuore

che diventa FUOCO.

YYoouurr  ffiirree

Sprint, power,

feel the FIRE

ingite in your muscles

and set the road

before you alight

in a blaze of glory.
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fuoco
E1 -  I tagli dei materiali E1 sono studiati per la massima
performance in posizione da gara. Confort e performan-
ce totale con materiali altamente tecnologici e finiture
eccezionali. Oltre 40 anni di esperienza sulle strade più
difficili del mondo e sulle spalle dei più grandi campioni,
sono trasferiti in ognuno dei prodotti Santini.

E1 -  The cut of the E1 level is designed for optimum
performance in the tucked race position. Total performance,
comfort and cutting edge materials, and the best
construction. Over 40 years of experience honed on the
Worlds toughest roads, on the backs of the worlds best
riders, goes into each and every Santini product.



GGiiuubbbbiinnoo  tteeccnniiccoo  iinnvveerrnnaallee
in Tessuto Windstopper Piz
Buin 100% poliestere. Lampo
divisibile con copertura. Polso
con soffietto e zip. Collo con
interno in termofelpa. Tasca
centrale doppia + esterna con
zip. Applicazioni rifrangenti
sulla tasca. Aperture di aer-
azione sulla schiena.

BBrreeaatthhaabbllee  TTeecchhnniiccaall  JJaacckkeett..
Windstopper. Piz Buin Fabric
100% Polyester. Covered full
length zip. Wrist with zipped
flap. Collar with thermofleece
on the inside, double central
pocket + external one with zip,
reflective material on the
pocket. Opening for increased
ventilation on the back.

BBlloouussoonn  tteecchhnniiqquuee  hhiivveerr
en Tissu Windstopper Piz Buin
100% polyester. Fermeture
intégrale cachée. Poignet à
soufflet et fermeture éclaire.
Col doublé en termofelpa.
Poche centrale double + poche
extérieur avec fermeture
éclaire. Insertions réfléchissan-
tes sur la poche. Aeration dans
le dos.

JJaacckkee  aauuss  WWiinnddssttooppppeerr
Piz Buin 100% Polyester.
Technischer Schnitt. Durch-
gehender verdeckter RV.
Armabschluss mit RV. Kragen
mit Thermofelpa Innenseite.
Doppelte Tasche mittig mit RV.
Reflektierende Einsätze auf der
Tasche. Belüftungssystem auf
dem Rücken.

CChhaaqquueettaa  ttéérrmmiiccaa  ddee  iinnvviieerrnnoo
en tejido Windstopper Piz Buin,
100% poliéster. Cremallera
divisible recubierta. Muñeca
con soplete y zip.Cuello con
interior en termo felpa. Bolsillo
central doble + exterior con zip.
Insertos reflectantes en el bol-
sillo. Tomas de aire en la espal-
da.

FFWW  550077  7755  FFUUOOCCOO  WWSSPPBB

MMaagglliiaa  mmaanniiccaa  lluunnggaa  llaammppoo
ddiivviissiibbiillee..
Tessuto E1 Insulation 87%
Poliestere, 13% Lycra. Isola-
zione termica, taglio tecnico. Tre
tasche posteriori, quella centrale
con zip rifrangente. Applicazioni
rifrangenti sulla tasca.

LLoonngg  sslleeeevvee  jjeerrsseeyy
with full length divisible zip. E1
Insulation fabric 87%
Polyester, 13% Lycra. Thermal
insulation, technical sizing.
Three rear pockets, central
pocket with zip, reflective
material on the pocket.

MMaaiilllloott  mmaanncchhee  lloonngguuee,,
fermeture éclaire intégrale.
Tissu E1 Insulation 87%
Polyester, 13% Lycra. Isolation
thermique, coupe technique.
Trois poches dans le dos, la
centrale avec fermeture éclaire
réfléchissante. Insertions réflé-
chissantes sur la poche.

LLaannggaarrmm  TTrriikkoott
durchgehender RV. E1 Insulation
Gewebe aus 87% Polyester,
13% Lycra. Thermische Isolation
technischer Schnitt. Drei
Rückentaschen. Die mittlere mit
reflektierendem RV. Zusätzlich
reflektierende Einsätze an der
Tasche.

MMaaiilllloott  ddee  mmaannggaa  llaarrggaa
y cremallera larga divisible.
Tejido E1 insulation, 87%
poliéster, 13% lycra.
Aislamiento térmico, corte
técnico. Tres bolsillos poste-
riores, central con zip reflec-
tante. Insertos reflectantes en
los bolsillos.

FFWW  22116600  7755  FFUUOOCCOO

AR RY VE

AR RY VE

soft shell

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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CCaallzzaammaagglliiaa  ccoonn  bbrreetteellllee
sseennzzaa  ssoottttooppiieeddee
con zip rifrangente. Tessuto
superoubaix 80% poliammide
20% elastan. Fondello Gel
Intech. Applicazioni di rifran-
gente sul polpaccio. Inserti di
codino.

BBiibbttiigghhttss  wwiitthh  bbrraacceess
but without stirrups and with
reflective zip at the ankle.
Fabric superoubaix 80%
poliamide 20% elastan. Gel
Intech padding. Reflective
material on the calves.
Reflective chord inserts

CCoollllaannttss  aavveecc  bbrreetteelllleess  ssaannss
ssoouuss--ppiieedd
avec fermeture éclaire réflé-
chissante. Tissu Superoubaix
80% polyamide 20% Elastan.
Fond Gel Intech. Insertions
réfléchissantes sur le mollet.
Profilé avec petits bords.

LLaannggee  TTrrääggeerrhhoossee
ohne Steg mit reflektierendem
RV. Superoubaix Gewebe aus
80% Polyamid und 20%
Elasthan. Gel Intech Einsatz.
Reflektierender Einsatz an der
Wade. Kordeleinsatz

CCuulloottee  llaarrggoo  ccoonn  ttiirraanntteess,,
sin bajo pie, con zip reflectan-
te. Tejido superroubaix, 80%
poliamida, 20% elastán.
Badana GEL Intech. Insertos
reflectantes en la pantorrilla.
Ribete.

FFWW  11119900  GGIITT  FFUUOOCCOO

Giubbino: apertura d’areazione sulla schiena

Jacket: opening for increased ventilation on the back

BI NE RY

Giubbino: tessuto Windstopper Piz Buin
polso con soffietto e zip

Jacket: Windstopper Piz Buin fabric wrist with zipped flap

Giubbino: copertura lampo. Triangolo para-lampo
per evitare abrasioni alla calzamaglia

Jacket: zip cover plus triangle to avoid pilling
to the bibtights 

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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LLaa  ttuuaa  vviibbrraazziioonnee

Ritma il tuo battito

di un passo potente,

sicuro e compatto

che entra in sintonia

con l’energia profonda

della TERRA.

YYoouurr  vviibbee

Your heart pounds in your chest

as you force the pace.

Your spirit is strong

and you feel alive

as you draw upon

the energy of the Earth.

terra
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E1 -  I tagli dei materiali E1 sono studiati per la massima
performance in posizione da gara. Confort e performan-
ce totale con materiali altamente tecnologici e finiture
eccezionali. Oltre 40 anni di esperienza sulle strade più
difficili del mondo e sulle spalle dei più grandi campioni,
sono trasferiti in ognuno dei prodotti Santini.

E1 -  The cut of the E1 level is designed for optimum
performance in the tucked race position. Total performance,
comfort and cutting edge materials, and the best construction.
Over 40 years of experience honed on the Worlds tou-
ghest roads, on the backs of the worlds best riders, goes
into each and every Santini product.



GGiiuubbbbiinnoo  tteeccnniiccoo  iinnvveerrnnaallee
in tessuto Windstopper Piz
Buin 100% poliestere. Lampo
divisibile. Inserti di codino.
Taschino portadocumenti sul
petto. Tasca posteriore con
zip. Polsino e collo interno in
termofelpa. Applicazioni di
rifrangente sulla tasca.

WWiinntteerr  TTeecchhnniiccaall  JJaacckkeett
Windstopper Piz Buin fabric
100% polyester. Divisible full
zip. Chord piping inserts.
MP3/Phone pocket on the
chest. Rear pocket with zip.
Wrists and collar with internal
thermofleece. Reflective mate-
rial on the pockets.

BBlloouussoonn  TThheerrmmiiqquuee
en tissu Windstopper Piz Buin
100% polyester. Fermeture
éclaire intégrale. Profilée avec
petite bords. Petite poche
porte-documents devant.
Poche avec fermeture éclaire
dans le dos. Poignet et col dou-
blés en Termofelpa. Insertions
réfléchissantes sur la poche.

JJaacckkee  aauuss  WWiinnddssttooppppeerr
Piz Buin aus 100% Polyester.
Technischer Schnitt. Durch-
gehender RV. Kordeleinsätze.
Dokumententasche auf der
Brust. Ärmelbündchen und
innerer Kragen aus
Thermofelpa. Reflektierende
Einsätze an der Tasche.

CChhaaqquueettaa  ttéérrmmiiccaa  ddee  iinnvviieerrnnoo
en tejido Windstopper Piz
Buin, 100% poliéster.
Cremallera divisible. Ribetes.
Bolsillos para documentos en
el corazón. Bolsillo posterior
con zip. Muñeca y cuello inte-
rior en termo felpa. Insertos
reflectantes en el bolsillo.

FFWW  550077  7755  TTEERRRRAA  WWSSPPBB

MMaagglliiaa  mmaanniiccaa  lluunnggaa  llaammppoo
ddiivviissiibbiillee. 
Tessuto Silveraid 94%
Poliestere, 6% fibra d'argento.
Antistatico isolante, taglio tec-
nico. Tre tasche posteriori,
quella centrale con zip.
Applicazioni di rifrangente
sulla tasca e inserti di codino.

LLoonngg  sslleeeevvee  jjeerrsseeyy
with full length divisible zip.
Fabric Silveraid 94% Po-
lyester, 6% silver fibre.
Antistatic insulation, technical
sizing. Three rear pockets,
central one with zip. Reflective
material on the pocket, chord
piping.

MMaaiilllloott  mmaanncchhee  lloonngguuee
fermeture éclaire intégrale.
Tissu Silveraid 94% Polyester,
6% Fibre d'argent. Antistatique
isolant, coupe technique. Trois
poches dans le dos, la centrale
avec fermeture éclaire.
Insertions réfléchissantes sur
la poche. Profilé avec petits
bords.

LLaannggaarrmm  TTrriikkoott  dduurrcchhggeehheenn--
ddeerr  RRVV..
Silveraid Gewebe aus 94%
Polyester, 6% Silbener Faser.
Antistatisch isolierendes
Gewebe. Technischer Schnitt.
Drei Rückentaschen. Die mitt-
lere Tasche mit RV.
Reflektierende Einsätze auf der
Tasche und Kordeleinätze.

MMaaiilllloott  ddee  mmaannggaa  llaarrggaa
y cremallera larga divisible.
Tejido Silveraid, 94% poliéster,
6% fibra de plata. Antiestático,
aislante, corte técnico. Tres
bolsillos posteriores,bolsillo
central con zip. Insertos
reflectante en el bolsillo y ribe-
tes.

FFWW  22116600  7755  TTEERRRRAA

RY AR NE

RY NE BI

soft shell

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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CCaallzzaammaagglliiaa  ccoonn  bbrreetteellllee
aannttiivveennttoo..
Tessuto WS Piz Buin. Dietro in
super Roubaix- Taglio con pet-
torina e bretelle.
Zip alla caviglia. Codino
rifrangente. Fondello Gel
Intech.

BBiibbttiigghhttss  wwiitthh  bbrreeaatthhaabbllee
bbrraacceess..
Fabric WindStoppper Piz Buin
on the front, superoubaix on
the back. Cut with chest and
braces. Zip on the calves. Gel
Intech padding. Reflective
chord piping.

CCoollllaannttss  aavveecc  bbrreetteelllleess
ccoouuppee--vveenntt..
Tissu WS Piz Buin. Dos en
Super Roubaix. Coupe avec
plastron devant et bretelles.
Fermeture éclaire à la cheville.
Insertions réfléchissantes.
Fond Gel Intech.

WWiinnddddiicchhttee  llaannggee  HHoossee  mmiitt
TTrrääggeerr..
WS Piz Buin Gewebe. Hinten
aus Super Roubaix Gewebe-
Schnitt mit Windlatz vorne und
Träger. RV am Beinabschluss.
Reflektierende Einsätze. Gel
Intech Einsatz

CCuulloottee  llaarrggoo  ccoonn  ttiirraanntteess,,  aannttii
vviieennttoo..
Tejido WS Piz Buin. Detrás en
super roubaix. Corte con pro-
tección delantera y tirantes.
Cremallera en el tobillo.
Reflectantes. Badana GEL
Intech.

SSPP  11118800  GGIITT  WWIINNDD  WWSSPPBB

NE

Giubbino: taschino porta documenti sul petto

Jacket: MP3/phone pocket on the chest

Calzamaglia: inserti di codino rifrangente nella calzamaglia

Bibtight: reflective chord piping inserts in the bibtight

Maglia: tessuto Silveraid con fibra d’argento.
Applicazioni rifrangenti sulle tasche posteriori.

Jersey: Silveraid fabric with silver fibre.
Reflective material on the back pockets.

soft shell

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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IIll  ttuuoo  mmoovviimmeennttoo

Muovi il tuo corpo con agilità.

Come l’acqua calma che nasconde

la vera intensità dell’oceano,

ti muovi con grazia e stile.

Ma la tranquillità della tua pedalata,

nasconde in sé una potenza

che può esplodere in ogni momento.

YYoouurr  mmoovveemmeenntt

Water, the very essence of life.

Like a calm sea that hides

the true intensity of the ocean,

you move on the bike

with grace and style,

but the calmness you exude

hides the power within

that can strike at any time.

acqua
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E2 è un taglio da gara disegnato per un’ottima performance
in posizione corsa con un taglio leggermente più rilassato.
E2 offre ottimi materiali tecnologicamente studiati, tagli e
costruzione all’avanguardia in un prodotto dalle grandi
prestazioni.

E2 is a race cut  designed for optimum performance in
the tucked position with a slightly more relaxed cut. E2
offers the same cutting edge materials, design and
construction as the E1, in a garment of great comfort.



GGiiuubbbbiinnoo  tteeccnniiccoo  aannttiivveennttoo
in tessuto Exagon 100% poli-
estere con lavorazione a nido
d'ape. Lampo divisibile con
fettuccia tricolore di copertu-
ra. Applicazione di fettuccia
elastica su maniche e petto.
Polsino e collo in termofelpa.
Tre tasche posteriori esterne.

TTeecchhnniiccaall  wwiinnddpprrooooff  JJaacckkeett
in Exagon fabric 100% poly-
ester with honeycomb, full
length divisible zip with Italian
tricolor striped covering, elas-
ticated tape on the chest and
arms, wrists and collar in ther-
mofleece, three rear external
pockets.

BBlloouussoonn  tthheerrmmiiqquuee  ccoouuppee--vveenntt
en tissu Exagon 100% polyester
élaboré nid d'abeilles.
Fermeture éclaire intégrale avec
ruban tricolore en parement.
Insertions de ruban elastique
sur manches et poitrine. Poignet
et col en Termofelpa. Trois
poches extérieures dans le dos.

WWiinnddjjaacckkee  aauuss  EExxaaggoonn
GGeewweebbee,,
100% Polyester mit Waben-
muster Bearbeitung. Durch-
gehender RV mit dreifarbiger
Bedeckung. Kleines elastische
Band auf der Brust und Ärmel.
Ärmelbündchen und Kragen
aus Thermofelpa Gewebe.
Drei externe Rückentaschen.

CChhaaqquueettaa  ttéérrmmiiccaa  aannttii  vviieennttoo
en tejido exagon, 100%
poliéster con trama a punto de
abeja.Cremallera divisible con
tapeta tricolor. Tiritas de cinta
elástica en las mangas y en el
pecho. Muñeca y cuello en
termo felpa. Tres bolsillos pos-
teriores externos.

FFWW  550077  7755  AACCQQUUAA

MMaagglliiaa  mmaanniiccaa  lluunnggaa
in tessuto Super Play 100%
poliestere. Taglio anatomico.
Applicazione di fettuccia elasti-
ca su manica e petto. Tre
tasche posteriori esterne.

LLoonngg  sslleeeevveedd  jjeerrsseeyy
in Superplay fabric 100%
polyester, anatomical cut.
Elasticated tape on the arms
and chest, three rear external
pockets.

MMaaiilllloott  mmaanncchhee  lloonngguuee
en tissu Super Play 100%
polyester. Coupe anatomique.
Insertions de ruban elastique
sur manche et poitrine. Trois
poches extérieures.

LLaannggaarrmm  TTrriikkoott
aus Super Play Gewebe aus
100% Polyester. Anatomischer
Schnitt. Elastisches Band auf
der Brust und Ärmel. Drei
externe Rückentaschen.

MMaaiilllloott  ddee  mmaannggaa  llaarrggaa
y cremallera larga en tejido
SuperPlay, 100% poliéster.
Corte anátomico. Tiritas de
cinta elástica en las mangas y
en el pecho. Tres bolsillos pos-
teriores externos.

FFWW  22116600  7755  AACCQQUUAA

NEBI RS RY

NEBI RS RY

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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CCaallzzaammaagglliiaa  ccoonn  bbrreetteellllee
sseennzzaa  ssoottttooppiieeddee..
Tessuto Superoubaix 80%
poliemmide 20% elastam.
Fondello Coolmax Techno.
Applicazioni di doppia fettuc-
cia sul fianco.

BBiibbttiigghhttss  wwiitthh  bbrraacceess
and without stirrups, fabric
Superoubaix 80% Elastam
20%, Coolmax Techno
padding. Double elasticated
tape on the sides.

CCoollllaannttss  aavveecc  bbrreetteelllleess  ssaannss
ssoouuss--ppiieedd..
Tissu Superoubaix 80% poly-
amide 20% elastam. Fond
Coolmax Techno Comfort.
Insertions de ruban double sur
les côtés.

TTrrääggeerrhhoossee  oohhnnee  SStteegg..
Superoubaix Gewebe 80%
Polyamid und 20% Elasthan.
Coolmax Techno Einsatz.
Doppeltes Band an den
Seiten.

CCuulloottee  llaarrggoo  ccoonn  ttiirraanntteess  ssiinn
bbaajjoo  ppiiee..
Tejido Superoubaix, 80%
poliamida, 20% elastán.
Badana Techno Coolmax.
Insertos de doble tira en los
laterales.

FFWW  11119900  MMAAXX  AACCQQUUAA

RYNE BI

Giubbino: fettuccia tricolore a copertura zip

Jacket: italian tricolor striped covering on the zip

Maglia: applicazione di fettuccia elastica su maniche e petto 

Jersey: elasticated tape on the chest and arms

Calzamaglia: applicazione di doppia
fettuccia elastica sul fianco

Bibtight: double elasticated tape on the sides

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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LLaa  ttuuaa  ffoorrzzaa  vviittaallee

Vai leggero sui pedali e

supera le salite più impervie

per spiccare il volo

nelle discese più tortuose

e respira la gioia dell’ARIA

sul tuo viso.

YYoouurr  lliiffeeffoorrccee

You dance lightly on the pedals

to reach the highest peaks,

you feel lighter than air.

You dive through the toughest, 

most twisting descents,

you feel alive as you breathe in the air

and feel the wind in your face.

aria
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E2 è un taglio da gara disegnato per un’ottima performance
in posizione corsa con un taglio leggermente più rilassato.
E2 offre ottimi materiali tecnologicamente studiati, tagli e
costruzione all’avanguardia in un prodotto dalle grandi
prestazioni.

E2 is a race cut  designed for optimum performance in
the tucked position with a slightly more relaxed cut. E2
offers the same cutting edge materials, design and
construction as the E1, in a garment of great comfort.



GGiiuubbbbiinnoo  iinnvveerrnnaallee  iinn  tteessssuuttoo
aannttiivveennttoo,,
antistatico e traspirante
Sanbox 96% poliestere, 4%
carbon. Zip divisibile. Interno
collo, polsini e fascia in ter-
mofelpa. Fettuccia e appli-
cazioni di rifrangente sul
dietro. Tre tasche posteriori
più una con zip. Tasca frontale
sinistra con zip rifrangente.

WWiinntteerr  jjaacckkeett  iinn  aa  ffaabbrriicc  tthhaatt
iiss  wwiinnddpprrooooff,,
antistatic and breathable
Sanbox 96% polyester 4%
carbon, full length divisible zip.
Internal collar, wrists bands in
thermo fleece, tape and reflec-
tive material on the back, three
rear pockets with a zip, front
pocket on the left side with
reflective zip.

BBlloouussoonn  hhiivveerr  eenn  ttiissssuu  ccoouuppee--vveenntt,,
antistatique et transpirant Sanbox
96% polyester, 4% carbon.
Fermeture éclaire intégrale.
Interne du col, poignets et bord à
la taille en Termofelpa. Ruban et
insertions réfléchissantes dans le
dos. Trois poches dans le dos plus
une avec fermeture éclaire. Poche
sur le coeur avec fermeture
éclaire réfléchissante.

WWiinnddjjaacckkee  aauuss  aannttiissttaattiisscchheemm  
und atmungsaktivem Sanbox
Gewebe. 96% Polyester, 4%
Carbon. Durchgehender RV.
Innerer Kragen, Ärmelbündchen
und Saumabschluss aus Thermo-
felpa. Band und reflektierende
Einsätze auf dem Rücken. Drei
Rückentaschen. Eine Tasche mit
RV. Zusätzliche linke Tasche
vorne mit reflektierendem RV.

CChhaaqquueettaa  ttéérrmmiiccaa  eenn  tteejjiiddoo
aannttii  vviieennttoo,,
anti estático y transpirable
Sanbox, 96% poliéster, 4% car-
bono. Cremallera divisible.
Interior del cuello, muñecas y
cintura en termo felpa. Tiritas y
insertos reflectantes en la parte
trasera.Tres bolsillos posteriores
y uno con zip. Bolsillo delantero
izquierdo con zip reflectante.

FFWW  550077  7755  AARRIIAA

MMaagglliiaa  mmaanniiccaa  lluunnggaa  llaammppoo
ddiivviissiibbiillee
in tessuto leggero Nexus 70%
poliestere 30% polipropilene
con trattamento Rapid Dry che
asciuga il tessuto più rapida-
mente. Ideale da indossare
senza maglietta intima per la
speciale composizione del tes-
suto. Codini e applicazioni
rifrangenti. 3 tasche posteriori.
Polsini e collo in tessuto supplex.

LLoonngg  sslleeeevvee  jjeerrsseeyy
with divisible zip in Nexus fab-
ric 70% polyester 30%
polipropilene, treated with the
rapid dry treatment to help
fabric dry quicker. Ideal for
wearing without an undershirt
because of the special proper-
ties of the fabric, Reflective
piping and printing applied, 3
rear pockets, wrists and collar
in Supplex fabric.

MMaaiilllloott  mmaanncchhee  lloonngguuee  ffeerr--
mmeettuurree  ééccllaaiirree  iinnttééggrraallee..
Tissu léger Nexus 70% polyes-
ter 30% polypropilene avec
traitement Rapid Dry qui
sèche le tissu plus rapidement.
Permet de le porter à meme la
peau grâce à sa spéciale com-
position du tissu. Petit bords et
insertions réfléchissants. Trois
poches dans le dos. Poignés et
col en tissu Supplex.

LLaannggaarrmm  TTrriikkoott  dduurrcchhggeehheenn--
ddeerr  RRVV
aus leichtem Nexus Gewebe 70%
Polyester 30% Polypropylen mit
Rapid Dry Bearbeitung: das
Gewebe trocknet schneller, dank
seiner Eigenschaften. Das Trikot
ist bequem zu tragen auch ohne
Unterhemd. Reflektierende
Kordel. Drei Rückentaschen.
Ärmelabschluss und Kragen aus
Supplex Gewebe.

MMaaiilllloott  mmaannggaa  llaarrggaa,,
cremallera larga divisible en
tejido ligero Nexus, 70%
poliéster, 30% polipropileno
Rapid dry, que seca en segui-
da. Apto para vestir sin ropa
interior por su particular com-
posición del tejido. Ribetes y
insertos reflectantes. Tres bol-
sillos posteriores.Muñecas y
cuello en tejido supplex.

FFWW  22115500  7755  AARRIIAA

NERY BI RS

NERY BI RS

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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CCaallzzaammaagglliiaa  ccoonn  bbrreetteellllee
in tessuto termofelpa 80%
poliammide 20% elestan.
Fondello Coolmax Techno.
Inserti in codino e applicazioni
rifrangenti sul dietro.

BBiibbttiigghhttss  wwiitthh  bbrraacceess
in thermofleece 80%
poliamide 20% elastan,
Coolmax techno padding,
reflective chord and printing
on the back.

CCoollllaannttss  aavveecc  bbrreetteelllleess
en tissu Termofelpa 80% poly-
amide 20% elastan. Fond
Coolmax Techno. Petits bords
et insertions réfléchissantes
dans le dos.

TTrrääggeerrhhoossee
aus Thermofelpa Gewebe.
80% Polyamid und 20%
Elasthan. Coolmax Techno
Einsatz. Kordel- und reflektie-
rende Einsätze hinten.

CCuulloottee  llaarrggoo  ccoonn  ttiirraanntteess
en tejido termofelpa, 80%
poliamida, 20% elastán.
Badana Techno Coolmax.
Ribetes y insertos reflectantes
detrás.

FFWW  11118800  MMAAXX  AARRIIAA

NE BI

Giubbino: applicazione di rifrangente Santini sul dietro

Jacket: reflective Santini printing on the back

Maglia: codini e applicazioni rifrangenti sulla tasca posteriore

Jersey: reflective appliquè and piping on the back pocket

Giubbino: tessuto antivento, antistatico e traspirante.
Sanbox con fibra Carbon

Jacket: wind proof, antistatic and breathable.
Sanbox fabric with Carbon fibre

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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GGiiuubbbbiinnoo  iinnvveerrnnaallee  ttaagglliioo
ssppeecciiffiiccoo  ddaa  ddoonnnnaa
in tessuto antivento, antistati-
co e traspirante Sanbox 96%
poliestere, 4% carbon. Zip
divisibile. Interno collo, polsini
e fascia in Supplex. Fettuccia e
applicazioni di rifrangente sul
dietro. Tre tasche posteriori.

WWiinntteerr  jjaacckkeett  ccuutt  ssppeecciiaallllyy  ffoorr
wwoommeenn
in a windproof, antistatic and
breathable fabric Sanbox 96%
polyester 4% carbon, full
length divisible zip. Internal
collar, wrists and bands in
Supplex, reflective tape and
printing on the back, 3 rear
pockets.

BBlloouussoonn  hhiivveerr  ccoouuppee  ffeemmmmee
en tissu coupe-vent, antistatique
et transpirant Sanbox 96% poly-
ester, 4% carbon. Fermeture
éclaire intégrale. Interne du col,
poignets et bande à la taille en
Supplex. Ruban et insertions
réfléchissantes dans le dos.
Trois poches dans le dos.

LLaaddyy  WWiinnddjjaacckkee
aus antistatischem und
atmungsaktivem Sanbox
Gewebe. 96% Polyester, 4%
Carbon. Durchgehender RV.
Innerer Kragen, Ärmelbünd-
chen und Saumabschluss aus
Supplex. Band und reflek-
tierende Einsätze auf dem
Rücken. Drei Rückentaschen.

CChhaaqquueettaa  ddee  iinnvviieerrnnoo,,
corte de mujer en tejido anti
viento, anti estático y transpi-
rable Sanbox, 96% poliéster,
4% carbono. Cremallera divisi-
ble. Interior del cuello, muñe-
cas y cintura en Supplex. Cinta
y insertos reflectantes en la
parte posterior. Tres bolsillos
traseros.

FFWW  551177  7755  AARRIIAA

BBeerrmmuuddaa  ccoonn  bbrreetteellllee
in tessuto termofelpa 80%
poliammide 20% elestan.
Fondello Coolmax Techno.
Inserti in codino e applicazioni
rifrangenti.

33//44  lleennggtthh
Bib knickers in thermofleece
fabric 80% poliamide 20%
elastan, coolmax techno
padding, chord inserts and
reflective printing.

BBeerrmmuuddaa  aavveecc  bbrreetteelllleess
en tissu termofelpa 80% poly-
amide 20% elastan. Fond
Coolmax Techno. Petits bords
et insertions réfléchissantes.

33//44  TTrrääggeerrhhoossee
aus Thermofelpa Gewebe. Aus
80% Polyamid und 20%
Elasthan. Coolmax Techno
Einsatz. Kordel und reflek-
tierende Einsätze.

CCuulloottee  ppiirraattaa  ccoonn  ttiirraanntteess
en termo felpa, 80% poliami-
da, 20% elastán. Badana
Techno Coolmax. Ribetes y
insertos reflectantes.

FFWW  11112200  MMAAXX  AARRIIAA

BIRY NE

BI NE

RS

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXXXSS XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXXXSS XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL
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Giubbino: taschino porta telefono/MP3 sulla manica sinistra

Jacket: MP3/phone pocket on the left sleeve

Giubbino: applicazione Santini e codino rifrangente sul petto

Jacket: reflective Santini appliquè and piping on the chest

Bermuda: inserti di codino e applicazioni rifrangenti

Bibknicker: chord inserts and reflective printing

| 33





vento
lampo



36 |

vento



LLaa  ttuuaa  ffoorrzzaa

Spezza il fiato, mordi il VENTO

e sfreccia al culmine dello sforzo

come un LAMPO improvviso

nel cielo.

YYoouurr  ssttrreenngghh

Gulp the air,

cut through the WIND

and unleash your sprint

like a bolt of LIGHTNING

flashing across the sky.
| 37

E2 è un taglio da gara disegnato per un’ottima performance
in posizione corsa con un taglio leggermente più rilassato.
E2 offre ottimi materiali tecnologicamente studiati, tagli e
costruzione all’avanguardia in un prodotto dalle grandi
prestazioni.

E2 is a race cut  designed for optimum performance in
the tucked position with a slightly more relaxed cut. E2
offers the same cutting edge materials, design and
construction as the E1, in a garment of great comfort.

lampo



GGiiuubbbbiinnoo  mmaanniiccaa  lluunnggaa,,  ttaagglliioo
ssppeecciiffiiccoo  ddaa  ddoonnnnaa..
Tessuto Vuelta 80% poliammi-
de 20% elastam colore sweet
cream con inserti di codino e
doppia cucitura in contrasto.
Lampo divisibile, tre tasche
posteriori e una anteriore.
Bordature su polsi e vita.

LLoonngg  sslleeeevvee  jjaacckkeett  ccuutt  ssppee--
cciiaallllyy  ffoorr  wwoommeenn,,
Vuelta fabric 80% polyamide
20% elastam, colour sweet
cream with piping and double
stitching in contrasting colour,
full length divisible zip, three
rear pockets and one on the
front.

BBlloouussoonn  mmaanncchhee  lloonngguuee,,
ccoouuppee  ffeemmmmee..
Tissu Vuelta 80% polyamide
20% elastan, couleur sweet
cream avec applications de
ruban en couleur. Fermeture
éclaire intégrale, trois poches
dans le dos et une devant.
Bordures aux poignets et à la
taille.

LLaaddyy  LLaannggaarrmm  TTrriikkoott..
Vuelta gewebe aus 80%
Polyamid und 20% Elasthan.
Beigefarben kordeleinsätze
und doppelte kontrastforbige
nähte. Durchgehender RV.
Drei Rückentaschen und eine
vorne. Band am Ärmelbünd-
chen und Saumabschluss.

CChhaaqquueettaa  mmaannggaa  llaarrggaa,,  ccoorrttee
ppaarraa  mmuujjeerreess..
Tejido Vuelta, 80% poliamida,
20% elastán, color sweet
cream con ribetes de color y
double costuras en contraste.
Cremallera divisible, tres bolsi-
llos posteriores y uno anterior.
Bordados en la muñeca y en la
cintura.

FFWW  22116611  7755  VVEENNTTOO

Inserti di codino colorato e
doppia cucitura in contrasto

Piping and double sfitching
in contrasting colour

Inserti di codino colorato e
doppia cucitura in contrasto

Piping and double sfitching
in contrasting colour

CCaallzzaammaagglliiaa  sseennzzaa  bbrreetteellllee,,
ttaagglliioo  ssppeecciiffiiccoo  ddaa  ddoonnnnaa..
Tessuto Vuelta 80% poliammi-
de 20% elastam con inserti di
codino colorato e doppia cuci-
tura in contrasto. Fondello Gel
Intech Lady.

TTiigghhttss  wwiitthhoouutt  bbrraacceess  ccuutt
ssppeecciiaallllyy  ffoorr  wwoommeenn,,
Vuelta fabric 80% polyamide
20% elastam with piping and
double stitching in contrasting
colours. Gel Intech Lady
padding.

CCoollllaannttss  ssaannss  bbrreetteelllleess,,  ccoouuppee
ffeemmmmee..
Tissu 80% polyamide 20%
elastan avec insertions de
petits bords de couleur et dou-
ble coutures en contraste.
Fond Gel Intech Lady.

LLaannggeehhoossee  oohhnnee  TTrrääggeerr,,  LLaaddyy
SScchhnniitttt..
Vuelta Gewebe 80% Polyamid
und 20% Elasthan. Farbige
Kordeleinsätze und doppelte
kontrastfarbige Nähte. Gel
intech Lady Einsatz.

CCuulloottee  ssiinn  ttiirraanntteess,,  ccoorrttee  ppaarraa
mmuujjeerreess..
Tejido Vuelta, 80% poliamida,
20% elastán insertos de ribe-
tes de color y doble costura en
contraste. Badana gel Intech
lady.

FFWW  11118811  GGIILL  VVEENNTTOO

FX GR

FX GRLADY

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXXXSS XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL
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Applicazioni di fettuccia colorata

Coloured tape finishing

Applicazioni di fettuccia colorata

Coloured tape finishing

GGiiuubbbbiinnoo  mmaanniiccaa  lluunnggaa,,  ttaagglliioo
ssppeecciiffiiccoo  ddaa  ddoonnnnaa..
Tessuto Vuelta 80% poliammi-
de 20% elastam colore sweet
cream con applicazioni di fet-
tuccia colorata. Lampo divisi-
bile, tre tasche posteriori e
una anteriore. Bordature su
polsi e vita.

LLoonngg  sslleeeevvee  jjaacckkeett  ccuutt  ssppee--
cciiaallllyy  ffoorr  wwoommeenn,,
Vuelta fabric 80% polyamide
20% elastam, colour sweet
cream with coloured tape
applied, full length divisible
zip, three rear pockets and
one on the front.

BBlloouussoonn  mmaanncchhee  lloonngguuee,,
ccoouuppee  ffeemmmmee..
Tissu Vuelta 80% polyamide
20% elastan, couleur sweet
cream avec applications de
ruban en couleur. Fermeture
éclaire intégrale, trois poches
dans le dos et une devant.
Bordures aux poignets et à la
taille.

LLaaddyy  LLaannggaarrmm  TTrriikkoott..
Vuelta 80% Polyamid und
20% Elasthan. Beigefarben mit
farbigen Bandeinsätzen.
Durchgehender RV. Drei
Rückentaschen und eine
vorne. Band am Ärmel- und
Saumabschluss.

CChhaaqquueettaa  mmaannggaa  llaarrggaa,,  ccoorrttee
ppaarraa  mmuujjeerreess..
Tejido Vuelta, 80% poliamida,
20% elastán, color sweet
cream con ribetes de color.
Cremallera divisible, tres bolsi-
llos posteriores y uno anterior.
Bordados en la muñeca y en la
cintura.

FFWW  22116611  7755  LLAAMMPPOO

AZ

CCaallzzaammaagglliiaa  sseennzzaa  bbrreetteellllee,,
ttaagglliioo  ssppeecciiffiiccoo  ddaa  ddoonnnnaa..
Tessuto Vuelta 80% poliammi-
de 20% elastam con applica-
zioni di fettuccia colorata.
Fondello Gel Intech Lady.

TTiigghhttss  wwiitthhoouutt  bbrraacceess  ccuutt
ssppeecciiaallllyy  ffoorr  wwoommeenn,,
Vuelta fabric 80% polyamide
20% elastam with tape
applied. Gel Intech Lady
padding.

CCoollllaannttss  ssaannss  bbrreetteelllleess,,  ccoouuppee
ffeemmmmee..
Tissu Vuelta 80% polyamide
20% elastam avec applications
de ruban en couleur. Fond Gel
Intech Lady.

LLaaddyy  HHoossee  oohhnnee  TTrrääggeerr..
Vuelta Gewebe 80% Polyamid
und 20% Elasthan. Farbige
Bandeinsätze. Lady Gel Intech
Einsatz.

CCuulloottee  ssiinn  ttiirraanntteess,,  ccoorrttee  ppaarraa
mmuujjeerreess..
Tejido Vuelta, 80% poliamida,
20% elastán con insertos de
cinta de color. Badana gel
Intech lady.

FFWW  11118811  GGIILL  LLAAMMPPOO

AZ LADY

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
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PPaannttaalloonnee  ddaa  rriippoossoo,,  ttaagglliioo
ssppeecciiffiiccoo  ddaa  ddoonnnnaa..
Tessuto Vuelta 80% poliammi-
de 20% elastam. Fascia in vita
ed inserti di codino colorato
sul fianco.

LLeeiissuurree  ttrroouusseerrss,,  ccuutt  ssppeecciiaall--
llyy  ffoorr  wwoommeenn,,
Vuelta fabric 80% polyamide
20% elastam, stretchy waist
band for added comfort and
coloured chord inserts on the
sides.

PPaannttaalloonn  ddee  ddéétteennttee,,  ccoouuppee
ffeemmmmee..
Tissu Vuelta 80% polyamide
20% elastam. Bande à la taille
et insertions de rouban en
couleur sur les côtés.

FFrreeiittzzeeiitt  LLaannggeehhoossee  ffuueerr  LLaaddyy..
Vuelta Gewebe 80% Polyamid
20% Elasthan. Band an der
Taille und farbige Korde-
leinsätze seitlich.

CCuulloottee  ttiippoo  cchhaannddaall,,  ccoorrttee
ppaarraa  mmuujjeerreess..
Tejido Vuelta 80% poliamida,
20% elastán. Faja en la cintura
y insertos de ribete de color
en el lateral.

FFWW  11118855  WWOO  VVEENNTTOO FFWW  11118855  WWOO  LLAAMMPPOO

MMaagglliiaa  ccoonn  ccoolllloo  aallttoo,,  ttaagglliioo
ssppeecciiffiiccoo  ddaa  ddoonnnnaa..
Tessuto Supplex 91% supplex
9% lycra. Morbido, resistente
ed asciuga velocemente.
Applicazioni di codino rifran-
gente. Tasca posteriore con
zip rifrangente.

LLoonngg  sslleeeevvee  jjeerrsseeyy  wwiitthh  hhiigghh
ccoollllaarr,,  ccuutt  ssppeecciiaallllyy  ffoorr  wwoommeenn,,
Supplex fabric 91% 9% lycra,
that dries quickly. Reflective
chord piping and rear pocket
with reflective zip.

MMaaiilllloott  àà  ccooll  rroouulléé,,  ccoouuppee
ffeemmmmee..
Tissu Supplex 91% supplex
9% lycra. Souple, solide il
sèche très rapidement.
Applications de petits bords
réfléchissants. Poche dans le
dos avec fermeture éclaire
réfléchissante.

RRoollllkkrraaggeenn  TTrriikkoott
für Ladys aus Supplex Gewebe
aos 91% Supplex 9% Lycra.
Soft, strapazierfähig und
schnell trocknendes Gewebe.
Reflektierende Einsätze.
Rückentasche mit reflektieren-
dem RV

CCaaiilllloott  ddee  ccuueelllloo  aallttoo,,  ccoorrttee
ppaarraa  mmuujjeerreess..
Tejido supplex, 91% supplex,
9% lycra. Suave, resistente
seca en seguida. Insertos de
ribete reflectante. Bolsillo pos-
terior con zip reflectante.

SSPP  22115533  LLUU  SSOOLLEE

NE BI

GR AZ
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IIll  ttuuoo  oobbiieettttiivvoo

E’ l’ultimo sforzo.

Hai dato tutto,

e ti sei spintofino al limite.

Alzi lo sguardo, ed il traguardo

ti riempie il cuore come la LUNA

in una chiara notte d’inverno.

Mentre lo attraversi

ogni sacrificio è già dimenticato.

YYoouurr  ffiinnaall  ggooaall

Like a lone wolf howling at the moon

on a clear winter night,

you see the finishline,

your goal accomplished.

You have given your all,

you have pushed yourself

to the limit,

as you cross the line

the effort and sacrifice are all forgotten.

luna
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E3 è la nostra linea di tagli studiati per una vestibilità più
comoda. Mantenendo la creatività ed il design Santini con
tessuti all’avanguardia, E3 è disegnata per i ciclisti che si
approcciano allo sport. Il taglio comodo garantirà confort
e performance con la stessa tecnologia garantita dai
modelli E1 ed E2.

E3 is our relaxed cut for a slightly looser fit. Whilst still
giving you Santini creativity, design, cutting edge, technical
fabrics, E3 is designed for the entry level rider. The looser
cut will give you comfort and performance with the same
race proven technology as E1 and E2.



GGiiuubbbbiinnoo  tteeccnniiccoo  iinnvveerrnnaallee
ttaagglliioo  ccoommooddoo,,
in tessuto Windstopper Cyclo
100% poliestere con lampo
divisibile. Collo e polsi in ter-
mofelpa. Inserti di codino
colorato. Applicazioni in ter-
moplastico colorato. Tre
tasche posteriori.

TTeecchhnniiccaall  wwiinntteerr  jjaacckkeett  ccuutt  ffoorr
ccoommffoorrtt,,
Windstopper Cyclo fabric
100% polyester with full
length divisible zip. Collar and
wrists in thermofleece.
Coloured chord inserts,
coloured thermoplastic print-
ing, three rear pockets.

BBlloouussoonn  TTeecchhnniiqquuee  hhiivveerr
ccoouuppee  llaarrggee,,
en tissu Windstopper Cyclo
100% polyester avec ferme-
ture éclaire intégrale. Col et
poignets en termofelpa.
Insertions de petits bords en
couleur. Applications en ther-
moplastique en couleur. Trois
poches dans le dos.

BBeeqquueemmee  JJaacckkee
aus Windstopper Cyclo
Gewebe 100% Polyester.
Durchgehender RV. Kragen
und Ärmelbündchen aus
Thermofelpa Gewebe. Farbige
Kordel und  Thermoplastikein-
sätze. Drei Rückentaschen.

CChhaaqquueettaa  ttééccnniiccaa  ddee  iinnvviieerrnnoo,,
corte cómodo, en WIND
STOPPER Cyclo, 100% poliés-
ter con cremallera divisible.
Cuello y muñeca en termo
felpa. Insertos de ribete de
color. Aplicaciones en termo
plástico de color. Tres bolsillos
posteriores.

FFWW  550077  7755  LLUUNNAA

GGiiuubbbbiinnoo  sseennzzaa  mmaanniicchhee
Tessuto Tango 100% poli-
estere con inserti in termofel-
pa. Inserti di codino colorato.
Applicazioni in termoplastico
colorato. Tre tasche posteriori.

SSlleeeevveelleessss  jjaacckkeett
in Tango fabric 100% poly-
ester with inserts in ther-
mofleece, coloured chord
inserts, coloured thermoplas-
tic printing, three rear pockets.

BBlloouussoonn  ssaannss  mmaanncchheess
Tissu Tango 100% polyester
avec insertions en termofelpa.
Insertions de petits bords en
couleur. Applications en ther-
moplastique en couleur. Trois
poches dans le dos.

WWeessttee  aauuss  TTaannggoo  GGeewweebbee..
100% Polyester mit Thermo-
felpa Einsätze. Farbige Kordel-
und Thermoplastik Einsätze.
Drei Rückentaschen.

CChhaalleeccoo  eenn  tteejjiiddoo  TTaannggoo,,
100% poliéster con insertos
en termo felpa. Insertos de
ribete de color. Aplicaciones
en termoplastico de color. Tres
bolsillos posteriores.

FFWW  554433  7755  LLUUNNAA

GINE RS RY

GINE RS RY

soft shell
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CCaallzzaammaagglliiaa  ccoonn  bbrreetteellllee
SSttoorrmm
in tessuto Super Roubaix. 80%
Poliammide 20% Elastan.
Fondello Gel Intech. Taglio
anatomico cuciture piatte.

SSttoorrmm  BBiibbTTiigghhttss
in Super Roubaix fabric 80%
polyamide 20% Elastan, Gel
Intech padding, anatomical
cut, flat stitching.

CCoollllaannttss  aavveecc  bbrreetteelllleess  SSttoorrmm
en tissu Super Roubaix 80%
Polyamide 20% Elastan. Fond
Gel Intech. Coupe anatomique.
Coutures à plat.

SSttoorrmm  llaannggee  TTrrääggeerrhhoossee
aus Super Roubaix Gewebe.
80% Polyamid 20% Elastan. Gel
Intech Einsatz. Anatomischer
Schnitt mit Flachnähte.

CCuulloottee  llaarrggoo  ccoonn  ttiirraanntteess
SSttoorrmm,,
en tejido Super Roubaix 80%
poliamida, 20% elastán.
Badana Gel Intech. Corte ana-
tómico, costuras planas.

SSPP  11118800  GGIITT  SSTTOORRMM

NE

Applicazioni in termoplastico colorato

Coloured thermoplastic printing

Calzamaglia: taglio anatomico e cuciture piatte 

Bibtight: anatomical cut and flat stitching

Triangolo para-lampo per evitare abrasioni alla calzamaglia

Triangle zip covering to avoid pilling on the bibthigs

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
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LLaa  ttuuaa  eenneerrggiiaa

Senti l’energia del sole

mentre il cuore accelera

ed il sangue scorre veloce nelle vene.

I tuoi muscoli si incendiano

per lo sforzo, e la tua passione

brucia come il SOLE d’estate.

YYoouurr  eenneerrggyy

You draw upon the energy of the sun

as your heart beats faster

and your blood rushes through your

veins. Every muscle in your body is on

the fire

with the effort you make,

your passion burns with the power of

the SUN on a hot summers day.
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E3 è la nostra linea di tagli studiati per una vestibilità più
comoda. Mantenendo la creatività ed il design Santini con
tessuti all’avanguardia, E3 è disegnata per i ciclisti che si
approcciano allo sport. Il taglio comodo garantirà confort
e performance con la stessa tecnologia garantita dai
modelli E1 ed E2.

E3 is our relaxed cut for a slightly looser fit. Whilst still
giving you Santini creativity, design, cutting edge,
technical fabrics, E3 is designed for the entry level rider.
The looser cut will give you comfort and performance
with the same race proven technology as E1 and E2.

sole



GGiiuubbbbiinnoo  tteeccnniiccoo  iinnvveerrnnaallee
ttaagglliioo  ccoommooddoo,,
in tessuto Breeze Wall pesante
100% poliestere con lampo
divisibile e paralampo di
copertura. Una tasca posterio-
re con zip rifrangente.

TTeecchhnniiccaall  wwiinntteerr  jjaacckkeett
with a comfortable cut,
Breezewall warm fabric 100%
polyester, full length divisible
zip with covering, one rear
pocket with reflective zip.

BBlloouussoonn  tteecchhnniiqquuee  hhiivveerr
ccoouuppee  llaarrggee,,
en tissu Breeze Wall chaud
100% polyester avec ferme-
ture éclaire intégrale cachè
avec une parementure. Une
poche dans le dos avec ferme-
ture éclaire réfléchissante.

BBeeqquueemmee  JJaacckkee
aus warmen Breeze Wall
Gewebe. 100% Polyester.
Durchgehender verdeckter
RV. Eine Rückentasche mit
reflektierendem RV.

CChhaaqquueettaa  ttééccnniiccaa  ddee  iinnvviieerrnnoo,,
corte comodo en Breeze wall
gordo, 100% poliéster con
cremallera divisible y tapeta de
cobertura. Bolsillo posterior
con cremallera reflectante.

FFWW  550077  7755  SSOOLLEE

GGiiuubbbbiinnoo  sseennzzaa  mmaanniicchhee
in tessuto antivento leggero
Breeze Wall 100% poliestere.
Inserti sulla schiena in tessuto
space. Tre tasche posteriori.

SSlleeeevveelleessss  jjaacckkeett
in windproof Breeze Wall fab-
ric 100% polyester, light
Space fabric insert on the
back, three rear pockets.

BBlloouussoonn  ssaannss  mmaanncchheess
en tissu coupe-vent léger
Breeze Wall 100% polyester.
Insertions en tissu Space dans
le dos. Trois poches dans le
dos.

WWeessttee  aauuss  lleeiicchhtteemm
Breeze Wall Gewebe. 100%
Polyester. Space Einsätze hin-
ten. Drei Rückentaschen.

CChhaalleeccoo  eenn  tteejjiiddoo  aannttii  vviieennttoo
ligero Breeze wall, 100%
poliéster. Insertos en tejido
Space en la espalda. Tres bol-
sillos posteriores.

FFWW  554411  7755  SSOOLLEE

GI RS GR

GI RS GRLIGHT
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RY BI

Disegno tipo carbonio su
tessuto antivento Breeze Wall

Carbon type design on
wind proof Breeze Wall

RY BI

Tripla tasca posteriore
con fettuccia rifrangente

Triple back pocket
with reflective tape
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MMaagglliiaa  ccoonn  ccoolllloo  aallttoo..
Tessuto Supplex 91% supplex
9% lycra. Morbido, resistente
ed asciuga velocemente.
Applicazioni di codino
rifrangente. Tasca posteriore
con zip rifrangente.

LLoonngg  sslleeeevvee  jjeerrsseeyy  wwiitthh  hhiigghh
ccoollllaarr,,
Supplex fabric 91% supplex 9
lycra, that dries quickly.
Reflective chord and printing,
rear pocket with reflective zip.

MMaaiilllloott  àà  ccooll  rroouulléé..
Tissu Supplex 91% supplex 9%
lycra. Souple, solide sèche très
rapidement. Applications de
petits bords réfléchissants.
Poche dans le dos avec ferme-
ture éclaire réfléchissante.

RRoollllkkrraaggeenn  TTrriikkoott  aauuss  SSuupppplleexx
GGeewweebbee..
91% Supplex 9% Lycra. Soft,
strapazierfähig und schnell
trocknendes Gewebe. Reflek-
tierender Kordeleinsatz. Rücke-
ntasche mit reflektierendem RV

MMaaiilllloott  ddee  ccuueelllloo  aallttoo..
Tejido supplex 91% supplex,
9% lycra. Suave, resistente,
seca rápido. Aplicaciones de
ribete reflectante. Bolsillo pos-
terior con zip reflectante.

SSPP  22115522  LLUU  SSOOLLEE

NEBI
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BBeerrrreettttaa  iinnvveerrnnaallee
in tessuto Super Play. Taglio
aderente con copertura orec-
chie. Codino in contrasto colore.

WWiinntteerr  hhaatt
in Super Play fabric, cut tight
and covers the ears, chord in
contrasting colour.

BBoonnnneett  hhiivveerr
en tissu Super Play. Coupe ajus-
tée avec couverture sur les
oreilles. Petit bord en contraste.

WWiinntteerr  MMüüttzzee
aus Super Play Gewebe.
Enganliegend mit Ohrenschutz.
Kontrastfarbiger Kordeleinsatz.

GGoorrrraa  ddee  iinnvviieerrnnoo
en tejdo superplay. Corte adhe-
rente con cobertura para las ore-
jas. Ribete en contraste de color.

CCoopprriioorreecccchhiiee  iinn  tteerrmmooffeellppaa
con speciale taglio posteriore a
copertura della zona cervicale.

HHeeaaddbbaanndd//EEaarr  CCoovveerrss  iinn  tthheerr--
mmoofflleeeeccee,,
specially cut at the back to
cover the neck.

CCoouuvvrree--oorreeiilllleess  eenn  tteerrmmoo--
ffeellppaa  avec une coupe spéciale
sur la nuque qui couvre la
zone cervical.

OOhhrreennsscchhuuttzz  aauuss  TThheerrmmooffeellppaa
GGeewweebbee..
Hinten länger geschnitten als
Nackenschutz.

CCuubbrrii  oorreejjaass  eenn  tteerrmmoo  ffeellppaa
con corte posterior para recu-
brir la zona cervical.

AAcccceessssoorriioo  mmuullttiiuussoo  iinn  tteerr--
mmooffeellppaa..
Ideale come cappellino, può
essere anche usato come scia-
rpa e passamontagna.

VVeerrssaattiillee  mmuullttii--uussee  aacccceessssoorryy
iinn  tthheerrmmoofflleeeeccee  ffaabbrriicc,,
ideal as a hat, but also can be
used as neck scarf and balaclava
over the nose and mouth in
extremely cold weather.

AAcccceessssooiirree  mmuullttii--uussaaggee  eenn  tteerr--
mmooffeellppaa..
Indiqué comme bonnet, il peut
être utilisé aussi comme cache-
col et passemontagne.

AAcccceessssooiirreess..  IIddeeaall  aallss  MMüüttzzee,,
Schaal oder Biwackmütze zu
tragen.

AAcccceessoorriioo  mmuullttii  uussoo  eenn  tteerrmmoo
ffeellppaa..
Ideal como gorra, se puede uti-
lizar como bufanda y como ver-
dugo.

SSoottttooccaassccoo  iinn  tteessssuuttoo  tteerr--
mmooffeellppaa
80% poliammide 20% elastam.
Taglio minimale, specifico per
essere indossato sotto il casco.

SSccuullllccaapp  iinn  TThheerrmmoofflleeeeccee  ffaabbrriicc
80% polyamide 20% Elastan,
minimal cut specifically designed
to be worn under a helmet.

BBoonnnneett  ssoouuss--ccaassqquuee  eenn  ttiissssuu
tteerrmmooffeellppaa
80% polyamide 20% elastam.
Coupe spécifique pour être
porté sous le casque.

UUnntteerrzziieehhhheellmm  aauuss  TThheerrmmooffeellppaa
GGeewweebbee
80% Polyamid 20% Elasthan.
Minimaler Schnitt, geeignet um
unter dem Helm zu tragen.

BBaajjoo  ccaassccoo  eenn  tteerrmmoo  ffeellppaa,,
80% poliamida, 20%elastán.
Corte simple.

NE

MANE

NE

SSPP  448800  TTFFPP  VVOOLLOO

SSPP  449933  TTFFPP

SSPP  772222  TTFFPP

SSPP  449900  TTFFPP
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SSPP  557777  WWSS

SSPP557777  XXBB  ZZIIPP

SSPP  559933  NNEEOO
GGuuaannttoo  iinnvveerrnnaallee
antivento e antipioggia in tessu-
to neoprene 100% poliestere.
Cuciture saldate, elastico alto al
polso.

WWiinntteerr  gglloovveess,,
windproof and waterproof, made
from neoprene 100% polyester,
thermosealed stitching, elastic
closure high on the wrist.

GGaannttss  hhiivveerr  ccoouuppee--vveenntt
et imperméables, tissu Neoprene
100% polyester. Coutures sou-
dées, bande elastique aux poi-
gnets.

NNeeoopprreennee  HHaannddsscchhuuhhee  110000%%
PPoollyyeesstteerr..
Thermosaldierte Nähte. Ela-
stisches und breites Band am
Handgelenk.

GGuuaanntteess  ddee  iinnvviieerrnnoo,,
anti viento y anti lluvia en neo-
preno, 100% poliéster. Costuras
termoselladas, elástico en el alto
de la muñeca.

SSPP  559933  TTFFPP
GGuuaannttoo  iinnvveerrnnaallee
in Superoubaix 80% poliammide
20% elastam. Comodo ed elasti-
co, ideale per le temperature
medio/basse. Palmo antiscivolo
in silicone.

WWiinntteerr  gglloovveess
in Superoubaix 80% polyamide
20% elastam. Comfortable and
very elastic. Ideal for the first
cold days. Antisliding palm in
silicon.

GGaannttss  hhiivveerr
en Superoubaix 80% polyamide
20% elastan. Comfortable et
elastique, indiqué pour les tem-
pératures moyennes/basses.
Paume antidérapant en silicone.

WWiinntteerr  HHaannddsscchhuuhheenn
aus Superoubaix Gewebe. 80%
Polyamid, 20% Elasthan.
Konfortabel und elastisch.
Geeignet fuer mittlere/niedrige
Temperaturen. Rutschhemmen-
de Handfläche aus Silicon.

GGuuaanntteess  ddee    iinnvviieerrnnoo
en SUPER ROUBAIX, 80% polia-
mida, 20% elastán. Cómodo y
elástico, apto para temperaturas
medio/bajas.  Parte inferior del
guante antideslizante en silicona.

CCoopprriissccaarrppee  iinnvveerrnnaallee  ttrraassppii--
rraannttee  aannttiivveennttoo
e leggermente antipioggia, tessu-
to Breeze Wall 100% poliestere.
Zip posteriore. Estremamente
elastico e comodo da indossare.

WWiinntteerr  sshhooee  ccoovveerrss  bbrreeaatthhaabbllee,,
windproof and slightly water-
proof, Breeze Wall fabric 100%
polyester, rear zip, extremely
elastic, comfortable and easy to
put on.

CCoouuvvrree--cchhaauussssuurreess  hhiivveerr
ttrraannssppiirraanntt  ccoouuppeevveenntt
et légèrement imperméable, tissu
Breeze Wall 100% polyester.
Fermeture éclaire. Extrêmement
élastique et comfortable à porter.

WWiinnddddiicchhttee  uunndd  wwaasssseerraabbwweeii--
sseennddee
Überziehschuhe aus Breeze
Wall Gewebe. 100% Polyester.
RV hinten. Sehr elastisch und
einfach anzuziehen.

CCuubbrrii  zzaappaattooss  ddee  iinnvviieerrnnoo,,
ttrraannssppiirraabbllee,,
antiviento y ligeramente anti llu-
via, en Breeze wall, 100%
poliéster. Zip posteror. Muy
elástico y facil para poner.

CCoopprriissccaarrppee  iinnvveerrnnaallee  ttrraassppii--
rraannttee  aannttiivveennttoo
e leggermente antipioggia, tes-
suto Windstopper technical
fleece 100% poliestere. Zip
posteriore.

WWiinntteerr  sshhooee  ccoovveerrss,,  bbrreeaatthh--
aabbllee,,  wwiinnddpprrooooff
and slightly waterproof, Fabric
Windstopper technical fleece
100% polyester, rear zip.

CCoouuvvrree--cchhaauussssuurreess  hhiivveerr
ttrraannssppiirraanntt  ccoouuppeevveenntt
et légèrement imperméable,
tissu Windstopper technical
fleece 100% polyester.
Fermeture éclaire.

WWiinntteerr  ÜÜbbeerrzziieehhsscchhuuhhee..  WWaass--
sseerraabbwweeiisseenndd..
Windstopper Gewebe aus
100% Polyester. RV hinten.

CCuubbrrii  zzaappaattooss  ddee  iinnvviieerrnnoo,,
transpirable, antiviento y ligera-
mente anti lluvia, tejido wind
stopper, technical fleece, 100%
poliéster. Zip posterior.
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SSPP  665511  SSKKNN  MMEERRYYLL

SSPP  665511  DDRRYY  LLEEPPUURR

SSPP  665511  WWIINN  MMEERRYYLL

CCaallzziinnoo  iinn  ffiibbrraa  mmeerryyll  sskkiinnlliiffee
lleeggggeerriissssiimmaa,,
confortevole e fresca. Ha un
effetto batteriostatico perma-
nente, è ipoallergenico e anti-
odore.

SSoocckkss  mmaaddee  ffrroomm  MMeerryyll  sskkiinn--
lliiffee  ffiibbrree,,  lliigghhtt,,
comfortable and fresh. They
have effective permanent anti-
static barrier, hypoallergenic
and anti odore.

CChhaauusssseetttteess  eenn  ffiibbrree  mmeerryyll
sskkiinnlliiffee  llééggèèrreess
et confortables, gardent les
pieds frais. Ils ont un effet bac-
tériostatique permanent. Ils sont
hypoallergique et anti-odeur.

MMeerryyll  ssuuppeerr  lleeiicchhtt  sskkiinnlliiffee  FFiibbeerr..
Frisch und konfortabel. Anti-
bakterielles und geruchloses
Material.

CCaallcceettíínn  eenn  ffiibbrraa  mmeerryyll  sskkiinnlliiffee,,
muy ligero, cómodo y seco. Es
anti bacterial, hypo alergénico y
anti olor.

CCaallzziinnoo  ddii  mmeeddiiaa  ppeessaanntteezzzzaa  iinn
ffiibbrraa  LLeemmppuurr
ricavata dalla cellulosa di pino
bianco e
Dryarn antipilling, antibatterica
e anti-odore. Punta e tallone rin-
forzati per attutire le pressioni.

SSoocckkss  mmeeddiiuumm  wweeiigghhtt,,  mmaaddee
ffrroomm  LLeemmppuurr
fibre extracted from white pine
cellulose and dryarn antipiling,
antibacterial and anti odore, toes
and heals reinforced to help
relieve the pressure.

CChhaauusssseetttteess  eenn  ffiibbrree  LLeemmppuurr
obtenue de la cellulose de pin
blanc et Dryarn antipilling, anti-
bactérien et anti-odeur. Pointe
et tallon renforcés pour atténuer
les pressions.

MMiitttteell  ddiicchhtteerr  LLeemmppuurr  FFiibbeerr  aauuss
nnaattüürrlliicchheenn
Komponenten mit Dryarn anti-
pilling Effekt. Antibakterielles
und geruchloses Material. Vorne
und hinten verstärkt.

CCaallcceettíínn  ddee  mmeeddiioo  ggrroossoorr  eenn
ffiibbrraa  LLeemmppuurr,,
obtenida de la celulosa de pino
blanco y en tejido dryarn anti
pilling, anti bacterial y anti olor.
Punta y taco con renfuerzo para
amortiguar.

CCaallzziinnoo  ppeessaannttee  iinn  ffiibbrraa  MMeerryyll
ipoallergenica e antiodore.
Punta e tallone rinforzati. Soletta
anatomica. Protezione del collo
del piede per ridurre le escori-
azioni dei lacci del bordo
scarpa.

HHeeaavvyy  wweeiigghhtt  ssoocckk  iinn  MMeerryyll
hhyyppooaalllleerrggeenniicc
and anti-odore fibre, heals and
toes reinforced, protection on
the insteps and top of the feet to
reduce the chance of rubbing
by the shoes.

CChhaauusssseetttteess  cchhaauuddeess  eenn  ffiibbrree
MMeerryyll
hypoallergique et anti-odeur.
Pointe et tallon renforcés. anato-
miques. Protection du coup de
pied pour réduire les pressions
des lacets et des chaussures.

WWaarrmmee  SSoocckkeenn  aauuss  MMeerryyll  FFiibbeerr
antiallergisch und geruchslos.
Vorne und hinten verstärkt.
Anatomische Sohle. Schutz an
den Fussgelenken und an den
Zehen.

CCaallcceettíínn  ggoorrddoo  eenn  ffiibbrraa  MMeerryyll,,
hypo alergénico y anti olor.
Punta y taco con refuerzo. Parte
baja anatómica. Protección en el
cuello del pie.
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WWIINNDDSSTTOOPPPPEERR  AACCTTIIVVEE  SSHHEELLLL
Active Shells sono i prodotti più leggeri e tascabili che offrono la massima traspirazione e resistenza al vento ed alla pioggia. Ideali per attività estrema-
mente aerobiche. | Active Shells are the lightest, most packable products offering total windproofness, maximum breathability and water resistance.
Ideal for highly aerobic activities.

WWIINNDDSSTTOOPPPPEERR  SSOOFFTT  SSHHEELLLL
Soft Shells offrono totale resistenza al vento ed alla pioggia con la massima traspirazione, unendo il comfort di un prodotto mediamente imbottito. Sono adatti ad
una vasta gamma di attività e di condizioni climatiche. | Soft Shells offer total windproofness with maximum breathability, combining the comfort of a soft mid-layer
and the water resistance of a shell in one garment. Good for a wide range of activities and weather conditions.

WWIINNDDSSTTOOPPPPEERR  TTEECCHHNNIICCAALL  FFLLEEEECCEE
Technical Fleece sono antivento e traspiranti. Offrono maggiore comfort e calore di qualsiasi altro prodotto felpato non antivento, pur rimanendo leggeri e
confortevoli. Ottimo per condizioni climatiche fredde e ventose. | Technical Fleece provides more warmth and comfort than non-windproof fleece with less bulk by
combining total windproofness and maximum breathability. They keep you warm in cool and windy conditions.

CURA E MANUTENZIONE
Lavaggio consigliato con programmi e detersivi delicati e mai ad una temperatura superiore ai 30 gradi.  Non candeggiare. Non usare asciugatrici.
E' preferibile lasciare asciugare i prodotti all'aria aperta senza diretta esposizione al sole o a eccessive fonti di calore. Non stirare. Non abbandonare
i capi Santini in un luogo umido o poco arieggiato (esempio sacchetti di plastica) per non causare il deterioramento del tessuto.

CARE INSTRUCTIONS
Do not wash the clothing in temperatures above 30 degrees. Use mild detergents, do not bleach and avoid tumble dryers. Dry the garments
naturally avoiding direct sunlight and heat. Do not iron. Do not leave your Santini products in plastic bags or in humid places as this may cause the
fabric to deteriorate.

Energy design, manufacturing, technology

I tagli dei materiali E1 sono studiati per la massima performance in posizione da gara. Confort e
performance totale con materiali altamente tecnologici e finiture eccezionali. Oltre 40 anni di esperienza
sulle strade più difficili del mondo e sulle spalle dei più grandi campioni, sono trasferiti in ognuno dei
prodotti Santini.

The cut of the E1 level is designed for optimum performance in the tucked race position. Total performance,
comfort and cutting edge materials, and the best construction. Over 40 years of experience honed on
the Worlds toughest roads, on the backs of the worlds best riders, goes into each and every Santini
product.

E2 è un taglio da gara disegnato per un’ottima performance in posizione corsa con un taglio leggermente
più rilassato. E2 offre ottimi materiali tecnologicamente studiati, tagli e costruzione all’avanguardia in un
prodotto dalle grandi prestazioni.

E2 is a race cut  designed for optimum performance in the tucked position with a slightly more relaxed
cut. E2 offers the same cutting edge materials, design and construction as the E1, in a garment of great
comfort.

E3 è la nostra linea di tagli studiati per una vestibilità più comoda. Mantenendo la creatività ed il design
Santini con tessuti all’avanguardia, E3 è disegnata per i ciclisti che si approcciano allo sport. Il taglio
comodo garantirà confort e performance con la stessa tecnologia garantita dai modelli E1 ed E2.

E3 is our relaxed cut for a slightly looser fit. Whilst still giving you Santini creativity, design, cutting edge,
technical fabrics, E3 is designed for the entry level rider. The looser cut will give you comfort and
performance with the same race proven technology as E1 and E2.

nero | black

marine

royal

rosso | red

grigio | grey

giallo | yellow

bianco | white

arancio | orange

fucsia | pink
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primavera | spring

estate | summer

autunno | autumn

inverno | winter

condizioni estreme |
extreme conditions

istruzioni | instructions
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Per stabilire la vostra taglia, con un metro a nastro misurate la parte più larga della
vostra mano  escludendo il pollice. Scegliete la taglia più vicina alla vostra misura, con
approssimazione alla taglia maggiore. 

To determine glove size, wrap a cloth measuring tape around the widest part of your
hand, thumb excluded. Select size closest to your measurement, going up a size if
you’re in between.

II//EEUU
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GGEELL  IINNTTEECCHH

Gel Intech è la forma più classica, con cucitura tradizionale, ma altamente performante di tutti quei prodotti Santini che hanno
fondelli composti con interno in Twist Gel✿.
E’ un prodotto di performance straordinaria poiché la forma del gel non viene mai modificata né dall'uso né dai continui
lavaggi. La differenza di reazione del fondello Gel Intech rispetto ai  fondelli tradizionali viene percepita fin dal primo uso.

Internally built with the Santini Twist Gel✿, the Gel Intech padding is our classic, with standard stitching. It is an extremely high
performance product. Its long term performance is guaranteed becuse the shape and composition of the gel doesn’t change wigh
washing and use. It's different feel and comfort is noticeable from the first time you ride it.

CCOOOOLLMMAAXX  TTEECCHHNNOO

Coolmax Techno è un fondello dalle grandi prestazioni, composto da schiuma a densità differenziata. I microfori praticati sull'intera
superficie garantiscono la massima traspirazione.  

Coolmax Techno is a great high performance padding made of a multiple density foam. A layer of Coolmax fabric covers the padding
where it comes in contact with the skin. The micropores on the entire surface of the chamois guarantee maximum breathability

TTwwiisstt  GGeell

SSaannttiinnii è stato il primo ad usare il gel siliconico  all'interno dei propri fondelli.

La consistenza gelatinosa di TTwwiisstt  GGee✿ offre una bassa conducibilità termica, limita il surriscaldamento e stimola la circolazione del sangue nei punti di contatto con
il corpo. Rispetto alle tradizionali schiume per imbottitura, TTwwiisstt  GGeell✿ si differenzia per una notevole capacità di assorbimento e distribuzione del peso, riducendo i
carichi sul corpo e distribuendoli correttamente con un ottimale assorbimento delle vibrazioni. 
I microfori praticati alla struttura in Gel assicurano autoventilazione. In questo modo viene garantito un efficace trasporto dell'umidità verso l'esterno. La sua massa
può deformarsi fino all’800% sotto compressione ritornando alla dimensione originaria senza subire alterazioni. Questo permette di mantenere la massima performance
del fondello molto più a lungo perchè non viene mai meno  la sua capacità di ammortizzazione.

SSaannttiinnii were the first company to introduce Silicon Gel into its chamois. 

Thanks to its jelly like consistency, the gel offers low thermal conductivity, avoids overheating and stimulates the blood circulation at the points where  it is in
contact with the body. TTwwiisstt  GGeell✿ is different from traditional filling foams; it helps to correctly distribute body weight, reduce the load in certain areas and
perfectly absorb vibrations. The micropores of the Gel layer help to enhance ventilation. This guarantees effective transportation of the sweat to the outside of the
material. Its shape can be twisted by up to 800% under compression, it returns to the original dimension without any change. The characteristics of the gel
guarantee the best possible performance of the chamois, it lasts longer and it’s shock absorbing  properties do not decrease with age or wear.

✿

Uomo ||  Man
TTaagglliiaa  ||  SSiizzee SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

1 - Altezza | Height cm 172-176 175-179 178-182 181-185 184-188 187-191 190-193

2 - Torace | Chest cm 92-96 96-100 100-104 104-108 108-112 112-116 116-120

3 - Vita | Waist cm 78-82 82-86 86-90 90-94 94-98 98-102 102-106

4 - Fianchi | Hips cm 90-94 94-98 98-102 102-106 106-110 110-114 114-118

Donna ||  WWoommaann
TTaagglliiaa  ||  SSiizzee XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL

1 - Altezza | Height cm 160-163 164-170 166-172 168-174 169-175 170-176

2 - Torace | Chest cm 78-82 82-86 86-90 90-94 94-100 100-104

3 - Vita | Waist cm 60-64 64-68 68-72 72-76 76-80 80-84

4 - Fianchi | Hips cm 84-88 88-92 92-96 96-100 100-104 104-108

SSiizziinngg  CChhaarrtt

I dati di tabella taglia sono intesi quale suggerimento del produttore. La vestibilità può dipendere dal vostro gusto personale e dalla struttura corporea di ogni persona.
Size charts are intended to be guidelines only. Fit may be dependent on your personal preference, body type and structure.
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AACCTTIIVVEE
Quando acquisti un capo tecnico Santini puoi aspettarti:
• solo i tessuti della massima qualità, tecnicamente avanzati
• materiali traspiranti e antiallergici
• prodotti che ti aiuteranno a regolare la temperatura corporea anche  sotto massimo sforzo
• tagli tecnici ed anatomici
• comfort, massimi risultati e innovazione
Tutti i nostri prodotti si complementano. Gioca con i vari colori  e modelli delle nostre collezioni. Si abbinano perfettamente. 
Tutti i capi Santini sono disegnati, testati e PRODOTTI in Italia,  perchè crediamo fortemente che la qualità debba essere seguita e rispettata.

What you get when you buy Santini performance apparel....
• Only the highest quality fabrics, technically advanced 
• Highly breathable and hypoallergenic materials 
• Products that assist in the regulation of your body temperature under extreme exertion. 
• Technical and anatomical cuts
• Comfort, high performance and innovation 
All garments complements each other. Play with the various models and colors of all our collections. They all fit perfectly together.
All Santini products are designed, developed and PRODUCED in Italy,  because we strongly believe that quality needs to be tended and respected.

WWIINNDD  SSTTOOPPPPEERR®®

I prodotti WINDSTOPPER ® combinano la massima protezione dal vento con un'eccezionale traspirabilità in modo da restare sempre comodi grazie al minor
numero di strati di tessuto ed ingombro.

WINDSTOPPER ® products combine absolute wind protection with outstanding breathability, so you stay comfortable with fewer layers of clothing and less
bulky garments.

BBRREEEEZZEE--WWAALLLL
Il tessuto antivento, impermeabile, traspirante, termico. Breeze-wall è il nuovo tessuto accoppiato ad una membrana antivento che Santini ha realizzato per
produrre capi termici. La speciale membrana utilizzata rende il tessuto resistente al vento ed all'acqua mantenendo la massima traspirabilità.  I capi prodotti
con Breeze-wall sono funzionali e confortevoli grazie alla loro leggerezza e  termoregolabilità.

Wind and water-proof, breathable, thermal fabric. Breeze-wall is the new warm fabric laminated with a windproof membrane produced by Santini for  its ther-
mal items. The new membrane assures wind and water-proofness while maintaining maximum breathability. The products made with Breeze-wall fabric grant
maximum performances and comfort thanks to  its lightness and thermal regulation capacities.

BBRREEEEZZEE  XXTTRREEMMEE®®
XTREME-BREEZE il tessuto antivento, impermeabile, traspirante, termico. XTREME-BREEZE è il nuovo tessuto accoppiato ad una membrana antivento che
Santini ha realizzato per produrre capi termici. La speciale membrana utilizzata rende il tessuto resistente al vento ed all’acqua mantenendo la massima
traspirabilità. I capi prodotti con XTREME-BREEZE sono funzionali e confortevoli grazie alla loro leggerezza e termoregolabilità.

XTREME-BREEZE wind and water-proof, breathable, thermal fabric. XTREME-BREEZE is the new warm fabric laminated with a windproof membrane
produced by Santini for its thermal items. The new membrane assures wind and water-proofness while maintaining maximum breathbility. The products made
with  XTREME-BREEZE fabric grant maximum performances and comfort thanks to its lightness and thermal regulation capacities.

technical materials

EE11  --  EECCSS  EESSCCHHLLEERR  CCOOMMFFOORRTT  SSYYSSTTEEMM

Il comfort system Eschler è un sistema di abbigliamento sperimentato e ben coordinato. Garantisce una temperatura corporea ottimale, il massimo comfort
ed è gradevole da indossare. I tessuti E1 regolano attivamente la sudorazione senza seccare la pelle. Dunque garantiscono benessere fisico perchè offrono
igiene, libertà di movimento e una piacevole sensazione sulla pelle.

The Eschler comfort system is a proven, coordinated system of clothing layers. It provider an optimal climate for the body, a pleasant feel, and maximum
comfort. Escler E1 garments actively absorb perspiration without drying out the skin. Thanks to their hygienic, skin-friendly qualities and freedom of
movement, they ensure outstanding wearer comfort.

SSOOFFTTPPRRIIMM®®

La fibra di polipropilene è la più leggera fibra esistente. Non trattiene lo sporco e non assorbe l'acqua. Per questo mantiene la pelle asciutta trasferendo
all'esterno l'umidità ed il sudore. E' resistente all'abrasione, all'usura e agli agenti chimici. E' antiallergica e non provoca irritazione.

The polypropylene is the lightest existing fiber. It doesn't soak up and it doesn't retain stains. That's why it keeps the skin dry, transferring the moisture to the
outside. It is abrasion and wear resistant. It is hypoallergenic and it doesn't irritate the skin.keeps the skin dry, transferring the moisture to the outside. It is
abrasion and wear resistant. It is hypoallergenic and it doesn't irritate the skin.
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DDOORRLLAASSTTAANN®®
DORLASTAN® è un materiale di lunga durata, stabile nelle sue dimensioni e comodo da indossare. Consente: perfetta aderenza, piacevole comfort, sempre
in forma, estrema stabilità, massima elasticità.

DORLASTAN®  is extremely durable, dimensionally stable, elastic and comfortable to wear. It gives you proper fitting, pleasing wear comfort, long-term
dimensional stability, extreme durability. 

EE--FFLLEECCTT®®
E-FLECT® il sistema di abbigliamento funzionale e riflettente della Eschler che garantisce l’ideale combinazione di funzionalità e protezione. Una stampa
riflettente “Reflective Ink qualified by 3M” che si attiva di notte ed al buio, ad ogni raggio di luce. E-FLECT® nell’attività sportiva fa in modo di non avere solo
il piacere ma anche la sicurezza. 

E-FLECT® the reflective, functional clothing system of Eschler incorporates the ideal combination of function and safety. A reflective print, using “Reflective
Ink qualified by 3M”, shines at night as soon as a source of light is directed on the print. The athlete becomes more visible. E-FLECT® serves the dual
purpose of making sports not only a pleasure, but also a safe activity.

DDuu  PPoonntt  TTHHEERRMMOOLLIITTEE®®
La fodera THERMOLITE® Base, oltre alle sue caratteristiche di leggerezza, dà maggior calore e facilita l'evacuazione dell'umidità. Le fodere THERMOLITE®
Base, grazie alla tecnologia della fibra cava DuPont, offrono prestazioni superiori oltre a sofficità e comfort.

The THERMOLITE® Base lining fabric is designed to provide additional lightweight warmth and moisture transport. THERMOLITE® Base lining fabrics
contain engineered hollow-core fibers by DuPont that offer superior performance as well as a soft, comfortable touch.

SSAANNIITTIIZZEEDD®®
La protezione antibatterica SANITIZED® impedisce il proliferare di batteri e germi. Più igiene vuol dire: meno danni per la pelle e l'eliminazione degli odori
sgradevoli. Il prodotto è stato studiato per sopportare qualsiasi tipo di lavaggio.

The antibacterial protection SANITIZED® prevents the propagation of germs and bacteria. More hygenics means: less damage for the skin and elimination
of unpleasant odours. The product has been studied to bear any kind of washing.

SSUUPPPPLLEEXX™™
Alla vista e al tatto questo tessuto sembra fatto di morbida fibra naturale, e respira come se lo fosse. Eppure contine SUPPLEX™, la fibra di nylon Du Pont ad
alta tecnologia del futuro già disponibile oggi. SUPPLEX™, più morbido del nylon normale, fatto di bave più fini e più numerose per dare al filato maggiore
elasticità e morbidezza. SUPPLEX™ è progettato per vincere in: morbidezza, resistenza, comfort, protezione contro il vento, traspirabilità, leggerezza. 

This fabric looks, breathes and feels like soft natural fibre, yet it contains SUPPLEX™. Du Pont's high tech nylon of the future that's available today. SUPPLEX™:
softer than standard nylon, made of finer, more numerous fibres. That means greater yarn flexibility and softness. SUPPLEX is engineered to perform:
softness, strength, comfort, windproof, breathable, lightweight. 

SSIILLVVEERR++AAIIDD
Silveraid è il primo tessuto con una trama interna a forma di rete composta da tanti fili ricoperti di puro argento.
ANTIBATTERICO l’argento combatte naturalmente e permanentemente i batteri che causano gli odori dovuti ad una intensa sudorazione;
ANTISTATICO  con la trama a rete d’argento il capo è libero da cariche di elettricità statica;
TRASPIRANTE la trama interna a rete d’argento accelera il processo di trasferimento ed evaporazione del sudore;
FRESCO IN ESTATE la rete d’argento assorbe d’estate il calore corporeo disperdendolo all’esterno.
CALDO IN INVERNO d’inverno, coperta da altri tessuti, la rete d’ergento riflette verso la pelle il calore corporeo.

Silveraid is the first fabric with an internal weft in a net shape composed by many threads covered in pure silver.
ANTIBACTERILA silver naturally fights permanently the bacterium that causes odours due to an intense perspiration;
ANTISTATIC tank to the silver net welf the garment is free from static electricity:
TRASPIRANT the internal silver net welf speeds up the sweat tran sport;
KEEPS COOL IN SUMMER in summer time the silver net absorbs the body heat dispersing it outside;
KEEPS WARM IN WINTER in winter time the silver net, being covered by other fabrics, reflects the body heat towards the skin.

RREESSIISSTTEEXX®®  CCAARRBBOONN
Le speciali fibre Resistex Carbon assorbono e disperdono le cariche elettriche accumulate dall'ambiente esterno. Sono antiallergiche e traspiranti e
mantengono costante la temperatura corporea. Proteggono il corpo dall'elettrosmog e dai raggi U.V. Durante l'attività fisica diminuiscono la concentrazione

di acido lattico, migliorando la circolazione sanguigna e l'ossigenazione delle cellule.

The special fibers Resistex Carbon absorb and dissipate electric charges accumulated by the external environment. They are hypoallergenic and breathable,
and they keep the body temperature constant. They shield the body from absorbing elettrosmog and UV rays. During physical activity they lower the
concentration of lactic acid, improving the circulation of the blood and oxygenate the cells.

VVUUEELLTTAA
Tecno-tessuto bi elastico con lycra
Eccezionale morbidezza e comfort assoluto, vestibilità perfetta e facile manutenzione, altissima resistenza al pilling e all’abrasione, Batteriostatico sanitized.a

Two way stretch fabric with lycra
Ultra soft and very comfortable, perfect wearability and easy care, highly resistant to pilling and abrasion, bacteriostatic sanitized.
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